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Ðá¹í³ÍáõÙ áõëáõÙÝ³ëÇñíáõÙ ¿ ïÝï»ë³·Çï³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ÷áË³-

µ»ñáõÃÛ³Ý û·ï³·áñÍáõÙÁ` ÏÇñ³é»Éáí æ. È³ÏáýÇ ¨ Ø. æáÝëáÝÇ (1980 Ã.) ³é³ç³ñ-
Ï³Í Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ï»ëáõÃÛáõÝÁ: öáË³µ»ñáõÃÛáõÝÁ ß³ï Ñ³×³Ë ¿ û·ï³·áñÍíáõÙ 
ïÝï»ë³·ÇïáõÃÛ³Ý Ù»ç, ù³ÝÇ áñ ³ÛÝ û·ÝáõÙ ¿ í»ñ³ó³Ï³Ý »ñ¨áõÛÃÝ»ñÁ (ÃÇñ³Ë³-
ÛÇÝ ïÇñáõÛÃ) Ñ³ëÏ³Ý³É ³ÛÉ, ÏáÝÏñ»ï »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ ÙÇçáóáí (»É³Ï»ï³ÛÇÝ ïÇñáõÛÃ): 
²é³ç³ñÏíáõÙ ¿ í»ñ³ó³Ï³Ý ïÝï»ë³·Çï³Ï³Ý ·³Õ³÷³ñÝ»ñÇÝ ³éÝãíáÕ Ñ³ëÏ³-
óáõÃ³ÛÇÝ ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝ: öáË³µ»ñ³Ï³Ý ³ñ-
ï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ÁÝïñí»É »Ý ¨ ¹³ë³Ï³ñ·í»É` »ÉÝ»Éáí Çñ»Ýó »É³Ï»ï³ÛÇÝ ïÇ-
ñáõÛÃÝ»ñÇó: øÝÝ³ñÏíáõÙ »Ý Ý³¨ ³Û¹ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³Ý·É»ñ»ÝÇó Ñ³Û»ñ»Ý 
Ï³ï³ñíáÕ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ áñáß Ñ³ñó»ñ: 

 
ÐÇÙÝ³µ³é»ñ. ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝ, Ñ³ëÏ³óáõÃ³ÛÇÝ ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ, ïÝï»-

ë³·ÇïáõÃÛáõÝ, »É³Ï»ï³ÛÇÝ ïÇñáõÛÃ, ÃÇñ³Ë³ÛÇÝ ïÇñáõÛÃ, Ã³ñ·-
Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»Ãá¹Ý»ñ 

JEL: A2, A20 
 
 
öáË³µ»ñáõÃÛáõÝ »ñ¨áõÛÃÁ ³í»ÉÇ ù³Ý »ñÏáõ Ñ³½³ñ³ÙÛ³Ï ß³ñáõÝ³ÏáõÙ 

¿ ÙÝ³É ÷ÇÉÇëá÷³Ý»ñÇ ¨ ïÝï»ë³·»ïÝ»ñÇ áõß³¹ñáõÃÛ³Ý Ï»ÝïñáÝáõÙ: ¸»é 
³ÝïÇÏ ßñç³ÝáõÙ ²ñÇëïáï»ÉÝ ³ëáõÙ ¿ñ. §²Ù»ÝÇó Ï³ñ¨áñÝ ¿ ÑÙïáñ»Ý 
û·ïí»É Ù»ï³ýáñÝ»ñÇó: äá»½Ç³ÛÇ µáÉáñ ·»Õ»óÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇó ÙÇ³ÛÝ ¹³ ¿, 
áñ ëáíáñ»É ãÇ Ï³ñ»ÉÇ: ²ÛÝ ÇëÏ³å»ë ï³Õ³Ý¹Ç Ýß³Ý ¿, ù³ÝÇ áñ ·ïÝ»É µÝ³-
Ï³Ý Ù»ï³ýáñÝ»ñ, Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ µÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ÝÏ³ï»É ³é³ñÏ³Ý»ñÇ ÝÙ³-
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ÝáõÃÛáõÝÁ¦:1 ê³Ï³ÛÝ 20-ñ¹ ¹³ñÇ í»ñçáõÙ ÷áË³µ»ñáõÃÛ³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõ-
ÃÛáõÝÁ µÝáõÃ³·ñíáõÙ ¿ áñ³Ï³å»ë Ýáñ Ù³Ï³ñ¹³ÏÇ ³ÝóáõÙáí: ¶ÇïÝ³Ï³Ý-
Ý»ñÇ áõß³¹ñáõÃÛ³Ý Ï»ÝïñáÝáõÙ ÷áË³µ»ñáõÃÛ³Ý á×³µ³Ý³Ï³Ý Ñ³Û»ó³-
Ï»ñåÇÝ ÷áË³ñÇÝáõÙ »Ý ¹ñ³ ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ¨ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÝ 
áõ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: àõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ óáõÛó »Ý ï³ÉÇë, áñ ÷á-
Ë³µ»ñáõÃÛáõÝÁ É³ÛÝáñ»Ý ÏÇñ³éíáõÙ ¿ áã ÙÇ³ÛÝ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý á×áõÙ, 
³ÛÉ¨ Ññ³å³ñ³Ï³Ëáë³Ï³Ý, Ëáë³Ïó³Ï³Ý ¨ ·Çï³Ï³Ý á×»ñáõÙ: ²Ûëå»ë, 
Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÁ Ñ³Ý¹»ë 
¿ ·³ÉÇë áã ÙÇ³ÛÝ áñå»ë Ñ³ñáõëï, ·áõÝ»Õ Ëáëù ëï»ÕÍ»Éáõ ÑÝ³ñ, ³ÛÉ¨ áñ-
å»ë ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ýáñ Ï³éáõÛóÝ»ñ Ï»ñï»Éáõ ¨ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÙÝ ³í»ÉÇ ³ñ¹Ûáõ-
Ý³í»ï ¹³ñÓÝ»Éáõ ÙÇçáó: Ø»ñ Å³Ù³Ý³ÏÝ»ñáõÙ ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ û·ÝáõÙ ¿ 
Ù³ñ¹áõÝ Çñ ·Çï³Ñ»ï³½áï³Ï³Ý, ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý Ù»ç ¨ 
ËÃ³ÝáõÙ ÏÇñ³é³Ï³Ý É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý ½³ñ·³óáõÙÁ: öáË³µ»ñ³Ï³Ý³ó-
Ù³Ý ÑÇÙùÇ íñ³ ëï»ÕÍí³Í ï»ñÙÇÝÝ»ñÁ (µ³é»½ñ, »½ñáõÛÃ) ³é³í»É Ï»Ýëáõ-
Ý³Ï »Ý, ù³ÝÇ áñ ÷áË³µ»ñáõÛÃÝ ÇÝùÝÇÝ å³ñáõÝ³ÏáõÙ ¿ ³½·³ÛÇÝ Ùï³Íá-
ÕáõÃÛ³Ý Ù»ç ³Ùñ³·ñí³Í ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ýñµ»ñ³Ý·Ý»ñ: öáË³µ»ñ³Ï³Ý³óÙ³Ý 
³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ï»ñÙÇÝ³µ³Ý³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÃÛáõÝ Ó»éù µ»ñ³Í É»½í³µ³Ý³-
Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñÁ ¹³éÝáõÙ »Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý ï»ñÙÇÝ³µ³Ý³Ï³Ý Ñ³-
Ù³Ï³ñ·Ç ï³ññ»ñ ¨ ïíÛ³É ï»ñÙÇÝ³Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç ÙÇ³íáñÝ»ñÇ Ñ»ï ÙïÝáõÙ 
»Ý ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¨ Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý Ýáñ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù»ç: 

Ø»ñ ¹»åùáõÙ` ïÝï»ë³·ÇïáõÃÛ³Ý Ù»ç, ï»ñÙÇÝ³ëï»ÕÍÙ³Ý ÷áË³µ»-
ñ³Ï³Ý ÙÇçáóÁ »Õ»É ¨ ÙÝáõÙ ¿ ã³÷³½³Ýó Ï»ÝëáõÝ³Ï, ù³ÝÇ áñ ïÝï»ë³-
·ÇïáõÃÛ³Ý µÝ³·³í³éÁ, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë` Ýáñ ÙÇ³íáñÝ»ñáí ³ÛÝ å³ñµ»-
ñ³µ³ñ Ñ³Ù³Éñ»Éáõ å³Ñ³ÝçÁ ¨ ·Çï³Ï³Ý Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³Ýí³Ý»Éáõ 
Ñ³Ù³ñ ï»ñÙÇÝ³µ³Ý³Ï³Ý Ýáñ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ëï»ÕÍÙ³Ý ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõ-
ÝÁ Ý»ñÏ³Û³ÝáõÙ »Ý Çµñ¨ ³Ýë³ÑÙ³Ý³÷³Ï ·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñ: 

Ð³ÛïÝÇ ¿, áñ ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÁ Ó¨³íáñíáõÙ ¿ ëáíáñ³Ï³ÝÇ ¨ ³Ýëá-
íáñÇ ÙÇç¨ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ Ñ³Ï³¹ñáõÃÛ³Ý ÑÇÙ³Ý íñ³, áñÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ 
÷áË³µ»ñ³Ï³Ý ÇÙ³ëïáí ·áñÍ³Íí³Í µ³éÁ Ñ³ÛïÝíáõÙ ¿ áã ëáíáñ³Ï³Ý 
Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ: ºÃ» Ù³ñ¹Á, ÑÇÙÝí»Éáí áñáß³ÏÇ É»½í³µ³Ý³Ï³Ý ³í³Ý-
¹áõÛÃÇ íñ³, û·ï³·áñÍáõÙ ¿ ÑÝãÛáõÝÝ»ñ, µ³é»ñ` ÁÝ¹áõÝí³Í Ñ³Ù³ï»ùë-
ïáõÙ, ³å³ ËáëùÇ ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý ÁÝÏ³ÉáõÙÁ ï»ÕÇ ¿ áõÝ»ÝáõÙ ³í³Ý¹áõÛ-
ÃÇó Ñ»é³Ý³Éáõ ¹»åùáõÙ: ÜÙ³Ý Ñ³ñó»ñáí ½µ³ÕíáÕ É»½í³µ³ÝÝ»ñÁ ÷áË³-
µ»ñáõÃÛáõÝ ï»ñÙÇÝÇ ÏÇñ³éÙ³Ý Ñ³Ù³ï»ùëïÇ ÁÝ¹É³ÛÝáõÙÁ áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý 
Ï³åáõÙ »Ý É»½íÇ Ù³ëÇÝ ·ÇïáõÃÛ³Ý Ù»ç Ù³ñ¹³Ï»ÝïñáÝ Ñ³ñ³óáõÛóÇ »ñ¨³Ý 
·³Éáõ Ñ»ï:  

Ø³ñ¹áõ ¨ ³ßË³ñÑÇ ÙÇç¨ Ï³Ý·Ý³Í ¿ É»½áõÝ, ÙÇ »ñ¨áõÛÃ, áñÁ Ñ³Ý·»ó-
ÝáõÙ ¿ ï³ñµ»ñ ï»ë³ÏÇ ÝÙ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³ÛïÝí»ÉáõÝ` ëï»ÕÍí»Éáí Ï»Ý-
¹³ÝÇ ÷áñÓÇ Ñ³Ù³ÝÙ³ÝáõÃÛ³Ùµ, ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ ÝÙ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ 
ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ: Üáñ ·Çï³Ï³Ý ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ³ß-
ËáõÅ³óÝáõÙ »Ý Ù»é³Í, ¹³ë³Ï³Ý É»½áõÝ»ñÇó ÷áË³éí³Í Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝ-
Ý»ñÁ` ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ëï»ÕÍ»Éáí Ýáñ µ³é»ñ ¨ ï»ñÙÇÝÝ»ñ: ²Ñ³í³ëÇÏ, 18-ñ¹ 
¹³ñáõÙ ². êÙÇÃÁ` Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ïÝï»ë³·ÇïáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³¹ÇñÁ, ³é³ç 
ù³ß»ó §³Ýï»ë³Ý»ÉÇ Ó»éùÇ¦ (the invisible hand) ·³Õ³÷³ñÁ: îÝï»ë³·Ç-
ïáõÃÛ³Ý Ù»ç Ñ³í³Ý³µ³ñ ¹³ ÷áË³µ»ñáõÃÛ³Ý û·ï³·áñÍÙ³Ý ³Ù»Ý³³é³-
çÇÝ ¹»åùÝ ¿ñ: Ü³ µ³ó³ïñáõÙ ¿ñ, Ã» ÇÝãå»ë ¿ ßáõÏ³ÛÇ §³Ýï»ë³Ý»ÉÇ Ó»é-

                                                 
1 ²ñÇëïáï»É, en.wikipedia.org/wiki/Metaphor: 
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ùÁ¦ í³ñå»ïáñ»Ý Ï³ñ·³íáñáõÙ ·Ý»ñÁ, áñå»ë½Ç ÑÙïáñ»Ý µ³ßËÇ ³éÏ³ 
ë³Ï³í é»ëáõñëÝ»ñÁ` ¹ñ³Ýù Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý»óÝ»Éáí ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ 
ëå³éáÕ³Ï³Ý Ý³Ë³å³ïíáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ ¨ ³ñï³¹ñ³Ï³Ý Í³Ëë»ñÇÝ: 

1982 Ã. Ñ³ÛïÝÇ ïÝï»ë³·»ï àõ. Ð»Ý¹»ñëáÝÁ Çñ §öáË³µ»ñáõÃÛáõÝ ¨ 
ïÝï»ë³·ÇïáõÃÛáõÝ¦ (Metaphor and Economics) ·ñùáõÙ ï»ë³Ï³Ýáñ»Ý 
ùÝÝ³ñÏáõÙ ¿ ÷áË³µ»ñáõÃÛ³Ý û·ï³·áñÍáõÙÁ ïÝï»ë³·Çï³Ï³Ý ï»ùëï»-
ñáõÙ: ²ÛÝáõÑ»ï¨ ¸. Ø³ÏùÉáëÏÇÝ Çñ §îÝï»ë³·ÇïáõÃÛ³Ý ×³ñï³ë³Ýáõ-
ÃÛáõÝ¦ (The Rhetoric of Economics) ·ñùáõÙ Ï³ñ¨áñáõÙ ¿ ÷áË³µ»ñáõÃÛ³Ý û·-
ï³·áñÍÙ³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ ïÝï»ë³Ï³Ý Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ: Ø³ÏùÉáëÏÇÝ 
ÝßáõÙ ¿, áñ ïÝï»ë³·ÇïáõÃÛáõÝÝ Çñ µÝáõÛÃáí ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý ¿: Ü³ ¹Çï³ñ-
ÏáõÙ ¿ ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÁ áñå»ë ïÝï»ë³·Çï³Ï³Ý ×³ñï³ë³ÝáõÃÛ³Ý 
³Ù»Ý³Ï³ñ¨áñ ûñÇÝ³Ï, áñÝ ¿³Ï³Ý ¿ ïÝï»ë³Ï³Ý Ùï³Í»É³Ï»ñåÇ Ñ³Ù³ñ: 
Ü³ Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ÝßáõÙ ¿. §²ë»É, áñ ßáõÏ³Ý»ñÁ Ý»ñÏ³Û³óí³Í »Ý ³é³-
ç³ñÏÇ ¨ å³Ñ³Ýç³ñÏÇ Ïáñáí, Ýí³½ ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý ã¿, ù³Ý ³ë»É, áñ 
³ñ¨ÙïÛ³Ý ù³ÙÇÝ ³ßÝ³Ý ßáõÝãÝ ¿¦: 2 Ü³ Ý³¨ ÝßáõÙ ¿, áñ ïÝï»ë³·Çïáõ-
ÃÛ³Ý Ù»ç Ù³Ã»Ù³ïÇÏ³Ï³Ý Ñ³ßí³ñÏÝ»ñÝ áõ µ³ó³ïñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ïÝï»-
ë³Ï³Ý Ùá¹»É³íáñáõÙÁ ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý »Ý: ÜáõÛÝÇëÏ ·Í³·ñ»ñáõÙ ¨ ¹Ç³-
·ñ³ÙÝ»ñáõÙ å³ïÏ»ñí³Í ·Í»ñÁ, Ï»ï»ñÁ, Ïáñ»ñÁ ÷áË³µ»ñ³Ï³Ýáñ»Ý »Ý 
Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ïÝï»ëáõÃÛáõÝÝ áõ ïÝï»ë³Ï³Ý ÷á÷áË³Ï³ÝÝ»ñÁ: Ü³ »½-
ñ³Ï³óÝáõÙ ¿, áñ ïÝï»ë³·ÇïáõÃÛáõÝÁ Ñ³·»ó³Í ¿ ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñáí, ¨ 
¹³ ³ñ¹»Ý ÷áñÓáí Ñ³ëï³ïí³Í ÇñáÕáõÃÛáõÝ ¿: ö. øñáõ·Ù³ÝÁ ÝáõÛÝå»ë 
ÝßáõÙ ¿, áñ ïÝï»ë³·Çï³Ï³Ý ·³Õ³÷³ñÝ»ñÝ ³ñï³Ñ³Ûï»ÉÇë ÷áË³µ»-
ñáõÃÛáõÝÁ ·Ûáõï³Ï³Ý (¿áõñÇëï³Ï³Ý) ¹»ñ ¿ Ï³ï³ñáõÙ ïÝï»ë³·ÇïáõÃÛ³Ý 
Ùá¹»É³íáñÙ³Ý Ù»ç: 3  ø. ´ÇùãÇ»ñÇÝ ÝßáõÙ ¿, Ã» ÇÝãå»ë ³ñï³¹ñáõÃÛ³Ý, 
ßñç³Ý³éáõÃÛ³Ý ¨ µ³ñÇùÝ»ñÇ µ³ßËÙ³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý 
Ý»ñÏ³Û³óí»É Ù³ñ¹áõ Ù³ñÙÝÇ Ù³ë»ñÇ ÙÇç¨ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ Ñ³ñ³µ»ñáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñáí: Ü³ »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿, áñ §¹ñ³ÙÇ ßñç³Ý³éáõÃÛáõÝ¦ (circulation of 
money) ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ »ñ¨³Ý ¿ »Ï»É ì. Ð³ñí»ÛÇ §³ñÛ³Ý ßñç³Ý³éáõ-
ÃÛ³Ý¦ µ³ó³Ñ³ÛïáõÙÇó Ñ»ïá4: 

². Ø³ñß³ÉÁ ³é³çÇÝ ïÝï»ë³·»ïÝ ¿ñ, áñ Ï»Ýë³µ³Ý³Ï³Ý »ñ¨áõÛÃ-
Ý»ñÁ ÷áË³µ»ñ³Ï³Ýáñ»Ý û·ï³·áñÍ»ó ïÝï»ëáõÃÛ³Ý íÇ×³ÏÁ ÝÏ³ñ³·ñ»-
ÉÇë: Ü³ µÇ½Ý»ëÇ ½³ñ·³óáõÙÁ í»ñÉáõÍáõÙ ¿ñ` Ñ³Ù»Ù³ï»Éáí ³ÛÝ Ï»Ý¹³ÝÇ 
ûñ·³ÝÇ½ÙÇ ³×Ç, ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ ÷ïÙ³Ý Ñ»ï5: ö. úñÙ»ñá¹Á Ï³ñÍáõÙ 
¿, áñ 19-ñ¹ ¹³ñáõÙ ïÝï»ëáõÃÛ³Ý ¹Çï³ñÏáõÙÁ áñå»ë Ù»ù»Ý³, ë³ñù³íá-
ñáõÙ ³ñ¹ÛáõÝù ¿ íÇÏïáñÇ³Ï³Ý Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝáõÙ µÝ³Ï³Ý ·ÇïáõÃÛáõÝ-
Ý»ñÇ ½³ñ·³óÙ³Ý, áñÁ Ñ³Ý·»óñ»ó ³ßË³ñÑÇ ¨ Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ïÝï»ëáõ-
ÃÛ³Ý Ù»Ë³ÝÇëï³Ï³Ý å³ïÏ»ñ³óÙ³Ý ³é³ç³óÙ³ÝÁ6: 

²ÛëåÇëáí Ï³ñ»ÉÇ ¿ »½ñ³Ï³óÝ»É, áñ ÇÝãå»ë É»½í³µ³ÝÝ»ñÁ, ³ÛÝå»ë ¿É 
ïÝï»ë³·»ïÝ»ñÁ áõëáõÙÝ³ëÇñ»É »Ý ÷áË³µ»ñáõÃÛ³Ý û·ï³·áñÍáõÙÁ 
ïÝï»ë³·Çï³Ï³Ý Ñ³Ù³ï»ùëï»ñáõÙ: Æñ»Ýó ³ßË³ï³ÝùÝ»ñáõÙ Ýñ³Ýù 

                                                 
2  ”To say that markets are represented by supply and demand “curve” is no less a metaphor than to 

say that the west wind is the “breath of autumn being”․(McCloskey, The Rhetoric of Economics, 
Economic Literature XXI, 1983, p.502). 

3  î»°ë Krugman P., Development, Geography and Economic Theory, London, Cambridge MA, 1995 
4  î»°ë Bicchieri C., Should a Scientist Abstain from Metaphor? Cambridge, Cambridge University 

Press, 1988: 
5  î»°ë Marshal A., The Principle of Economics, London, Macmillan and Co.Ltd., 1920, ¿ç 56: 
6  î»°ë Ormerod P., The Death of Economics, Wiley John & Sons, London: Father and Faber, 1997: 
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µáÉáñÝ ¿É Ñ³Ù³ÙÇï »Ý, áñ ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÁ Ýß³Ý³Ï³ÉÇó ¹»ñ ¿ Ë³ÕáõÙ 
í»ñ³ó³Ï³Ý ïÝï»ë³·Çï³Ï³Ý ï»ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ µ³ñ¹ ïÝï»ë³Ï³Ý 
»ñ¨áõÛÃÝ»ñÁ Ñ³ëÏ³Ý³Éáõ Ñ³Ù³ñ: 

îÝï»ë³·ÇïáõÃÛ³Ý Ù»ç û·ï³·áñÍíáÕ ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý 
³ñ¹»Ý Ëáñ³å»ë Ñ³ëï³ïí³Í ÉÇÝ»É Ù³ñ¹Ï³Ýó Ùï³ÍáÕáõÃÛ³Ý Ù»ç` Ó¨³-
íáñ»Éáí Ñ³ëÏ³óáõÃ³ÛÇÝ Ï³éáõóí³ÍùÇ (conceptual framework) µ³ÕÏ³óáõ-
óÇãÁ: ²ÛÝåÇëÇ ïÝï»ë³·Çï³Ï³Ý ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ, ÇÝãåÇëÇù »Ý` ³ß-
Ë³ïáÕÝ»ñÁ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ Ï³åÇï³É »Ý (employees are human capital), ³ñ-
Å»ÃÕÃ»ñÇ ÇÝ¹»ùëÝ»ñÝ ÁÝÏÝáõÙ »Ý (equity indexes fall), µ³ÅÝ»ïáÙë»ñÇ ·ÝÇ 
í»ñ³Ï³Ý·ÝáõÙ (the rebound in stocks), Çñ³óí»ÉÇ ³ÏïÇíÝ»ñ (liquid assets), 
³ñ¹»Ý ³ëïÇ×³Ý³µ³ñ Ý»ñÃ³÷³Ýó»É »Ý Ù³ñ¹Ï³Ýó Ùï³Í»É³Ï»ñå:  

Ø³ëÝ³·Çï³Ï³Ý, ïÝï»ë³·Çï³Ï³Ý µ³é³ñ³ÝÝ»ñÁ ï³ÉÇë »Ý cash 
flow` Ï³ÝËÇÏ ¹ñ³ÙÇ Ñáëù ï»ñÙÇÝÇ ë³ÑÙ³ÝáõÙÁ` ãÝß»Éáí áã ÙÇ ÑáÙ³ÝÇß: 
ê³ íÏ³ÛáõÙ ¿ ³ÛÝ Ù³ëÇÝ, áñ ãÏ³ áñ¨¿ ³ÛÉ å³ÛÙ³Ý³Ï³Ý ÙÇçáó ³Ûë Ñ³ë-
Ï³óáõÃÛáõÝÝ ³ñï³Ñ³Ûï»Éáõ Ñ³Ù³ñ, ¨ ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ ¿ Éñ³óÝáõÙ ïÝï»-
ë³·ÇïáõÃÛ³Ý ï»ñÙÇÝ³µ³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·áõÙ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ ³Ûë µ³óÁ:  

Ø³ñ¹ÇÏ ³ßË³ñÑÁ ×³Ý³ãáõÙ »Ý` Çñ»Ýó Ï»Ýë³÷áñÓÇ íñ³ ÑÇÙÝí»Éáí: 
²éûñÛ³ ÏÛ³ÝùáõÙ Ýñ³Ýù Ñ³ëÏ³ÝáõÙ »Ý µ³ñ¹ ¨ ³ÝÁÙµéÝ»ÉÇ ·³Õ³÷³ñÝ»ñÝ 
áõ ï»ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ` íÏ³Û³Ïáã»Éáí Çñ»Ýó ßñç³å³ïáÕ ï»ë³Ý»ÉÇ, ÁÙµéÝ»ÉÇ, 
Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ Çñ»ñÝ áõ ·³Õ³÷³ñÝ»ñÁ: ê³ Ýß³-
Ý³ÏáõÙ ¿, áñ áñáß³ÏÇ »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ ÁÙµéÝáõÙÁ ï»ÕÇ ¿ áõÝ»ÝáõÙ ³ÛÉ ïÇñáõÛÃ-
Ý»ñáõÙ ·ïÝíáÕ »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ û·ÝáõÃÛ³Ùµ: î³ñµ»ñ ïÇñáõÛÃÝ»ñÇ Ñ³ñ³µ»ñ³-
Ï³Ý³óáõÙÁ Çñ³Ï³Ý³óíáõÙ ¿ ÷áË³µ»ñáõÃÛ³Ý Ù»Ë³ÝÇ½ÙÇ ÙÇçáóáí: öá-
Ë³µ»ñáõÃÛáõÝÝ ÇÝùÝÇÝ Ýáñ ·³Õ³÷³ñÝ»ñ ³é³ç ãÇ ù³ßáõÙ, ë³Ï³ÛÝ ³ÛÝ 
ûÅ³Ý¹³ÏáõÙ ¿, áñ ³ÕáïÝ áõ ³ÝáñáßÁ ¹³éÝ³Ý Ã³÷³ÝóÇÏ ¨ ÁÙµéÝ»ÉÇ: 

æ․È³ÏáýÁ ¨ Ø․æáÝëáÝÁ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ³é³ÝÓÝ³óñ»É »Ý Ñ³ëÏ³óáõÃ³-
ÛÇÝ ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇ Ñ³Ù³Ï³ñ·, áñÁ ÑÇÙÝí³Í ¿ ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ Ýß³-
Ý³ÏáõÃÛ³Ùµ ûµÛ»ÏïÝ»ñÇ íñ³7: Ð³ëÏ³óáõÃ³ÛÇÝ ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ »É³-
Ï»ï³ÛÇÝ (source domain) ¨ ÃÇñ³Ë³ÛÇÝ (target domain) ïÇñáõÛÃÝ»ñÇ ÙÇç¨ 
Ï³ÛáõÝ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý, áñáÝù Ñ³ëï³ïí»É »Ý Ñ³ë³ñ³-
ÏáõÃÛ³Ý Ý»ñëáõÙ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ É»½í³Ï³Ý ¨ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³í³Ý¹áõÛÃ-
Ý»ñÇ ßÝáñÑÇí8: ÜÙ³Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ³ñï³ë³ÑÙ³ÝÛ³Ý É»½-
í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç Ñ³×³Ë ÏáãíáõÙ »Ý §³ñï³å³ïÏ»ñáõÙ¦ (mapping): ì»ñ-
çÇÝë ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë ÃÇñ³Ë³ÛÇÝ ïÇñáõÛÃÇ Ù³ëÇÝ ¹³ï»É` û·ïí»Éáí »É³Ï»-
ï³ÛÇÝ ïÇñáõÛÃÇ Ù³ëÇÝ ³ñ¹»Ý ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ ¹³ïáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇó: Ð»-
ï¨³µ³ñ, ÇÝãå»ë ÝßáõÙ ¿ ¼. øáí»ã»ëÁ, ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÁ, ÷³ëïáñ»Ý, Ñ³ë-
Ï³óáõÃ³ÛÇÝ ïÇñáõÛÃÝ»ñáõÙ ³éÏ³ ³ñï³å³ïÏ»ñáõÙÝ»ñÇ ÙÇ ßÕÃ³ ¿9: 

Ö³Ý³ãáÕ³Ï³Ý É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ³é³ÝÓÝ³óÝáõÙ »Ý ÷áË³µ»ñáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñÇ »ñ»ù ï»ë³Ï` ÏáÕÙÝáñáßáÕ (orientational), Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ 
(structural), ·áÛ³µ³Ý³Ï³Ý (ontological)10: 

ÎáÕÙÝáñáßáÕ ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ û·ï³·áñÍíáõÙ ¿, »ñµ »É³Ï»ï³ÛÇÝ 
ïÇñáõÛÃÇ å³ñ½, ï³ñ³Í³Ï³Ý Ï³éáõÛóÁ ³ñï³å³ïÏ»ñíáõÙ ¿ µ³ñ¹, áã 

                                                 
7  î»°ë Lakoff G., Johnson M., Metaphors We Live By, Chicago, University of Chicago Press, 2003, 

¿ç 117-118: 
8  î»°ë ÝáõÛÝ ï»ÕÁ, ¿ç 14: 
9  î»°ë Kovecses Z., Metaphor: A Practical Introduction, Oxford< Oxford University Press, 2000, ¿ç 

24: 
10 î»°ë Lakoff G., Johnson M., Metaphor We Live By, Chicago University of Chicago Press, 1980: 
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ï³ñ³Í³Ï³Ý Ï³éáõÛóáõÙ: ÜÙ³Ý ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ Ï³å-
í³Í »Ý í»ñ¨-Ý»ñù¨, ³é³ç-Ñ»ï, Ý»ñë-¹áõñë ¨ ³ÛÉ ÏáÕÙÝáñáßÇãÝ»ñÇ Ñ»ï, 
áñáÝù É³ÛÝáñ»Ý û·ï³·áñÍíáõÙ »Ý í»ñ³ó³Ï³Ý ·³Õ³÷³ñÝ»ñÁ Ñ³ëÏ³-
Ý³Éáõ Ñ³Ù³ñ: úñÇÝ³Ï` 

Happy is up; Sad is down.   
Conscious is up; Unconscious is down.   
More is up; Less is down.   
High status is up; Low status is down. 

²Ûëï»Õ happy, conscious, more, high status µ³é»ñÁ ¹ñ³Ï³Ý ÇÙ³ëï 
áõÝ»Ý ¨ Ï³åí³Í »Ý §í»ñ¨¦ ÏáÕÙÝáñáßãÇ Ñ»ï, ÙÇÝã¹»é sad, unconscious, 
less, low status µ³é»ñÁ µ³ó³ë³Ï³Ý »Ý ¹ÇïíáõÙ` Ï³åí³Í §Ý»ñù¨¦ 
ÏáÕÙÝáñáßãÇ Ñ»ï11: 

Î³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ÷áË³µ»ñáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ í»ñ³ó³Ï³Ý, áã ßáß³÷»ÉÇ 
ÃÇñ³Ë³ÛÇÝ ïÇñáõÛÃÁ Ñ³ëÏ³Ý³ÉÇ ¿ ¹³éÝáõÙ ÏáÝÏñ»ï, ßáß³÷»ÉÇ »É³Ï»ï³-
ÛÇÝ ïÇñáõÛÃÇ Ï³éáõóí³ÍùÇ ÙÇçáóáí: ì»ñóÝ»Ýù Time is a resource (Ä³Ù³-
Ý³ÏÁ é»ëáõñë ¿) ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÁ, áñï»Õ Ù³ñ¹ÇÏ ³Ýßáß³÷»ÉÇ §Å³Ù³Ý³-
ÏÁ¦ ÇÙ³ëï³íáñáõÙ »Ý ßáß³÷»ÉÇ, Çñ»ÝÇó ³ñÅ»ù Ý»ñÏ³Û³óÝáÕ §é»ëáõñëÇ¦ 
ÙÇçáóáí: 

¶áÛ³µ³Ý³Ï³Ý ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ ÏáÝÏñ»ï »ñ¨áõÛÃÁ ³ñ-
ï³å³ïÏ»ñíáõÙ ¿ áã ÏáÝÏñ»ï, í»ñ³ó³Ï³Ý »ñ¨áõÛÃÇ ÙÇçáóáí: ²ÝÓÝ³íá-
ñáõÙÁ ·áÛ³µ³Ý³Ï³Ý ÷áË³µ»ñáõÃÛ³Ý Ó¨ ¿, áñï»Õ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ Ñ³ïÏ³ÝÇß-
Ý»ñÁ ÷áË³ÝóíáõÙ »Ý áã Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇÝ: Inflation devours our profit 
(ÆÝýÉÛ³óÇ³Ý ËÅéáõÙ ¿ Ù»ñ ß³ÑáõÛÃÁ). ÇÝýÉÛ³óÇ³Ý Ù³ñ¹ ã¿, ë³Ï³ÛÝ Ýñ³Ý 
í»ñ³·ñíáõÙ ¿ Ù³ñ¹áõ` áõï»Éáõ, ³ÛÝ ¿É` ³·³Ñ³µ³ñ áõï»Éáõ Ñ³ïÏ³ÝÇßÁ: 
²Ûëï»Õ ³ÝÓÝ³íáñáõÙÝ û·ï³·áñÍáõÙ ¿ Ù»ñ áõÝ»ó³Í ³Ù»Ý³É³í »É³Ï»ï³-
ÛÇÝ ïÇñáõÛÃÝ»ñÇó Ù»ÏÁ` Ù»½: Ð³Ù³Ó³ÛÝ ¼. øáí»ã»ëÇ` Ù³ñ¹Ï³Ýó ÙÇçáóáí áã 
Ù³ñ¹Ï³Ýó ³ÝÓÝ³íáñ»Éáí` Ù»Ýù Ï³ñáÕ »Ýù ³Û¹ ·³Õ³÷³ñÝ»ñÁ ³í»ÉÇ É³í 
Ñ³ëÏ³Ý³É12: 

 ²ßË³ï³ÝùáõÙ í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý »Ý »ÝÃ³ñÏíáõÙ ÐäîÐ-áõÙ §Ø³ëÝ³·Ç-
ï³Ï³Ý ûï³ñ É»½áõ¦ ¹³ëÁÝÃ³óÇ Ù»ç ÁÝ¹·ñÏí³Í Ó»éÝ³ñÏÝ»ñáõÙ (ê. 
â³É³µÛ³Ý, ¶․ì³ñ¹³ÝÛ³Ý - Economics, 2005 Ã., ê․â³É³µÛ³Ý, ¶․ì³ñ¹³Ý-
Û³Ý - Finance, 2013 Ã., ê․â³É³µÛ³Ý – Global Marketing, 2015 Ã., ê․â³É³µ-
Û³Ý, È․Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³Ý, ²․¶ñÇ·áñÛ³Ý - Economics, 2016 Ã., ê․â³É³µÛ³Ý, ²․ 
¶ñÇ·áñÛ³Ý – English for Managers, 2018 Ã.), ÇÝãå»ë Ý³¨ The Economist ¨ 
Financial Times å³ñµ»ñ³Ï³ÝÝ»ñáõÙ ï»Õ ·ï³Í ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý ÇÙ³ëïáí 
û·ï³·áñÍí³Í ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 

Ðá¹í³ÍÇ Ýå³ï³ÏÝ ¿ áõëáõÙÝ³ëÇñ»É ³Ý·É»ñ»ÝÇ ïÝï»ë³·ÇïáõÃÛ³Ý 
¹ÇëÏáõñëáõÙ (ËáëáõÛÃáõÙ) ÷áË³µ»ñáõÃÛ³Ý û·ï³·áñÍáõÙÁ` ÏÇñ³é»Éáí æ. 
È³ÏáýÇ ¨ Ø. æáÝëáÝÇ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ³ÛÉ É»½í³µ³ÝÝ»ñÇ` ø. æáõÇ13, ². ö³ÙÇ-
ëÇ14, ü.-¾. ø³ñ¹ÇÝÇÇ15, Ø․ì․Ø»ÉÝÇãáõÏÇ ¨ ì․Ø․úëÇåáí³ÛÇ16 ÏáÕÙÇó ³é³-

                                                 
11 î»°ë, Lakoff G., Johnson M., Metaphor We Live By, Chicago University of Chicago Press, 1980, 

¿ç 23: 
12 î»°ë Kovecses Z., Metaphor: A Practical Introduction, Oxford, Oxford University Press, 2000, ¿ç 

23: 
13 î»°ë Jue X., Economic Metaphors in English Newspapers, Kristianstad University College, The 

School of Teacher Education/English, 2009: 
14 î»°ë Pamies A. & Ruiz R., Metaphors of Economy and Economy of Metaphors, University of 

Granada, Spain, 2017: 
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ç³¹ñí³Í Ñ³ëÏ³óáõÃ³ÛÇÝ ÷áË³µ»ñáõÃÛ³Ý ï»ëáõÃÛáõÝÁ ¨ Ñ»ï³½áï»É, Ã» 
ÇÝãå»ë »Ý ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý ÇÙ³ëï áõÝ»óáÕ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÝ û·ï³-
·áñÍíáõÙ ïÝï»ë³·ÇïáõÃÛ³Ý ï³ñµ»ñ Ñ³Ù³ï»ùëï»ñáõÙ` ëï»ÕÍ»Éáí Ýá-
ñ³Ýáñ ï»ñÙÇÝÝ»ñ, áñáÝó ½·³ÉÇ Ù³ëÁ ÑÇÙÝí³Í ¿ ÷áË³µ»ñáõÃÛ³Ý íñ³, 
áñÝ ¿É Çñ Ñ»ñÃÇÝ Ï³åí³Í ¿ É»½í³Ï³Ý ³ÛÉ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, á×³Ï³Ý Ó¨»ñÇ 
Ñ»ï ¨ Ï³ñ¨áñ, Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý ¹»ñ ¿ Ë³ÕáõÙ Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ï»Õ»-
ÏáõÛÃÇ ÷áË³ÝóÙ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ: îÝï»ë³·Çï³Ï³Ý µÝ³·Çñ ï»ùëï»ñÇó 
í»ñóí³Í ûñÇÝ³ÏÝ»ñÁ óáõÛó »Ý ï³ÉÇë, Ã» ÇÝãå»ë ¿ ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý³óáõÙÁ 
û·ï³·áñÍíáõÙ ïÝï»ë³Ï³Ý ÇñáõÛÃÝ»ñÇ Ñ³ëÏ³óáõÃ³ÛÇÝ ¹³ßïÇ Ó¨³íáñ-
Ù³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ: îÝï»ë³·ÇïáõÃÛ³Ý Ù»ç ³Ù»Ý³ï³ñ³Íí³Í Ñ³ëÏ³óáõÃ³-
ÛÇÝ ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, Ï³Ëí³Í »É³Ï»ï³ÛÇÝ ïÇñáõÛÃÝ»ñÇó, ³ÛëÇÝùÝ` 
·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ í»ÏïáñÇó, Ï³ñ»ÉÇ ¿ ËÙµ³íáñ»É 
Ñ»ï¨Û³É ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñÝ»ñÇ Ù»ç: 

1. Economy is a human body (îÝï»ëáõÃÛáõÝÁ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ûñ·³ÝÇ½Ù ¿:) 
– the heart of global economy, the backbone of the economy, market 
power, supply behavior, financial markets tremble, the misery of 
manufacturing, to realize market’s decision, to be at the mercy of the 
marketplace, market power, healthy economy, no remedy will be 
enough for the economy, to cause headache for the economy, in the 
pursuit of a cure for the country’s economic illnesses, weak economy, 
healthy growth, product life circle, mature economy, political and 
economic myopia, … the European Central Bank is only in its infancy ¨ 
³ÛÉÝ: Economy and human body Ï³Õ³å³ñÁ Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë áñå»ë 
»É³Ï»ï³ÛÇÝ ïÇñáõÛÃ` ÝÏ³ñ³·ñ»Éáí Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ûñ·³ÝÇ½ÙÇ ·áñÍáõ-
Ý»áõÃÛáõÝÁ: îÝï»ëáõÃÛáõÝÁ Ý»ñÏ³Û³ÝáõÙ ¿ áñå»ë Ï»Ý¹³ÝÇ ûñ·³-
ÝÇ½Ù` Çñ Ù»ç ï»ÕÇ áõÝ»óáÕ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñáí, ÑÇí³Ý¹áõÃÛáõÝ-
Ý»ñáí, ³éáÕç³óÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñáí: ²Û¹ ËÙµÇÝ å³ïÏ³ÝáÕ ÷á-
Ë³µ»ñ³Ï³Ýáñ»Ý û·ï³·áñÍí³Í ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ §ïÝï»-
ëáõÃÛáõÝ¦, §ßáõÏ³/ßáõÏ³Û³ï»ÕÇ¦ µ³é»ñÝ ³ÝÓÝ³íáñí³Í »Ý` ¹ñë¨á-
ñ»Éáí Ù³ñ¹áõÝ, Ýñ³ ûñ·³ÝÇ½ÙÇÝ µÝáñáß Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñ:  

2. Economy & Zoology (ïÝï»ëáõÃÛáõÝ ¨ Ï»Ý¹³Ý³µ³ÝáõÃÛáõÝ) – 
monetary/currency snake (»íñáå³Ï³Ý ³ñÅáõÃ³ÛÇÝ Ñ³Ù³Ï³ñ·` 
ëï»ÕÍí³Í 1979 Ã., áñÇ Ù»ç ÙÇ³íáñí»óÇÝ ß³ï »íñáå³Ï³Ý 
»ñÏñÝ»ñ` Çñ»Ýó ³½·³ÛÇÝ ³ñÅáõÛÃÝ»ñÇ ï³ï³ÝáõÙÝ»ñÁ, 2,25%-Çó 
³í»ÉÇ ÉÇÝ»Éáõ ¹»åùáõÙ, å³Ñå³Ý»Éáõ Ñ³Ù³ñ), a shark watcher (µÇ½-
Ý»ë ËáñÑñ¹³ïáõ, áñÝ û·ÝáõÙ ¿ ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ` µ³ó³Ñ³Ûï»É ¨ 
Ï³ÝË»É ³Ýó³ÝÏ³ÉÇ ÏÉ³ÝáõÙÝ»ñÁ), galloping inflation, the financial 
flames engulfed the banks, vulture fund (³Ý·Õ ýáÝ¹` Ý»ñ¹ñáõÙ³ÛÇÝ 
ýáÝ¹, áñÁ ó³Íñ ·Ý»ñáí ·ÝáõÙ ¿ ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ µ³ÅÝ»ïáÙë»ñÁ` 
Ñ»ï³·³ÛáõÙ ³í»ÉÇ µ³ñÓñ ·Ý»ñáí í³×³é»Éáõ, Ñ»ï¨³µ³ñ` ß³ÑáõÛÃ 
ëï³Ý³Éáõ Ñ³Ù³ñ), bear, bull, stag ¨ ³ÛÉÝ: ²Ûë Ï³Õ³å³ñÇ Ù»ç ÁÝ¹-
·ñÏí³Í ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ËÙµÇÝ í»ñ³·ñíáõÙ »Ý Ï»Ý¹³ÝÇÝ»ñÇÝ 
µÝáñáß Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñ (ûñÇÝ³Ï` to engulf Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ §É³÷»É, 
ËÅé»É, ÏáõÉ ï³É¦, ·áñÍáÕáõÃÛáõÝ, áñÁ µÝáñáß ¿ Ï»Ý¹³ÝÇÝ»ñÇÝ): ´áñ-

                                                                                                                        
15 î»°ë Cardini F.-E., Analysing English Metaphors of the Economic Crisis, University of Genoa, 

2014: 
16 î»°ë Мельничук М.В., Осипова В.М., Метафора в англоязычном бизнес-дискурсе, Научный 

диалог, N11 (47), 2015, ¿ç 31-41:  
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ë³ÛáõÙ ·áñÍáÕ ÙÇçÝáñ¹Ý»ñÇÝ ³Ýí³ÝáõÙ »Ý bears` §³ñç»ñ¦, áñáÝù 
³ßË³ïáõÙ »Ý ·Ý»ñÇ ³ÝÏÙ³Ý íñ³ (³ñçÁ Ã³ÃÇ Ñ³ñí³Íáí ¿ ½áÑÇÝ 
ï³å³ÉáõÙ ·»ïÝÇÝ), bulls` §óáõÉ»ñ¦, áñáÝù Ñ»ï³ùñùñí³Í »Ý ·Ý»ñÇ 
µ³ñÓñ³óÙ³Ùµ (óáõÉÁ Çñ åá½»ñáí ¿ Ñ³ñÓ³ÏíáõÙ` ÃßÝ³ÙáõÝ í»ñ 
µ³ñÓñ³óÝ»Éáí), stags` §³ñáõ »Õç»ñáõÝ»ñ¦, áñáÝù µáñë³ÛáõÙ ³ñ³· 
·ÝáõÙ ¨ í»ñ³í³×³éáõÙ »Ý Ýáñ Ç Ñ³Ûï »Ï³Í ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
µ³ÅÝ»ïáÙë»ñÁ: 

3. Economy & Botany (ïÝï»ëáõÃÛáõÝ ¨ µáõë³µ³ÝáõÃÛáõÝ) – green 
shoots, to ripe the fruits, economic blossoming, to reap the 
benefits/satisfaction, the roots of economy, the seeds of development, 
the branch of economy, economic fruits, the roots of poverty ¨ ³ÛÉÝ: ²Ûë 
ËÙµÇ Ñ³ëÏ³óáõÃ³ÛÇÝ ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ »É³Ï»ï³ÛÇÝ ïÇñáõÛÃ-
Ý»ñáõÙ µáõÛë»ñÁ, ÍÇÉ»ñÁ, ë»ñÙ»ñÁ, Ùñ·»ñÝ áõ ³ñÙ³ïÝ»ñÁ ÷áË³-
µ»ñ³Ï³Ýáñ»Ý »Ý û·ï³·áñÍíáõÙ` ÝÏ³ñ³·ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ ³½·³ÛÇÝ 
ïÝï»ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ïÝï»ë³Ï³Ý Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ½³ñ·³-
óáõÙÁ µÝáñáßáÕ ÷áõÉ»ñÁ` ëÏÇ½µ, Í³ÕÏáõÙ, ³×, ³í³ñï: ´áõÛë»ñÇ Ù³-
ë»ñÝ ¿É ³ÛëåÇëáí Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ »Ý µ³ñ¹ ïÝï»ë³Ï³Ý Ñ³-
Ù³Ï³ñ·»ñÇ Ù³ë»ñÇÝ (ûñÇÝ³Ï` the branch/roots of economy): ºñµ 
µáõÛëÁ Ñ³ëáõÝ³ÝáõÙ ¿, ³ÛÝ Í³ÕÏáõÙ ¿ ¨ µ»ñù ¿ ï³ÉÇë: Ì³ÕÏÙ³Ý 
(blossom) ·³Õ³÷³ñÁ ÷áË³ÝóíáõÙ ¿` ïÝï»ë³Ï³Ý ³é³çÁÝÃ³óÝ 
áõ ½³ñ·³óáõÙÁ ÝÏ³ñ³·ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ, ÇëÏ economic fruits ³ñï³Ñ³Û-
ïáõÃÛáõÝÁ »ÝÃ³¹ñáõÙ ¿ Ñ³çáÕ ïÝï»ë³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý ¹ñ³-
Ï³Ý ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñ ¨ Ýí³×áõÙÝ»ñ, green shoots` §Ï³Ý³ã ÍÇÉ»ñ¦ ï»ñ-
ÙÇÝÁ ïÝï»ë³Ï³Ý ³ÝÏáõÙÇó, Ñ³çáÕí³Í Ó»éÝ³ñÏáõÙÇó Ñ»ïá ¹ñ³-
Ï³Ý ï»Õ³ß³ñÅ, µ³ñ»É³íáõÙ ¿ µÝáõÃ³·ñáõÙ: Ð³Ù³Ó³ÛÝ ¼. øáí»-
ã»ëÇ` ³Ûëï»Õ ÷áË³µ»ñáõÃÛ³Ý ³ñï³å³ïÏ»ñÙ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý µ³-
Õ³¹ñÇãÁ µáõÛë»ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É Ù»ñ áõÝ»ó³Í Ñ³ñáõëï ·Çï»ÉÇùÝ ¿, 
áñÁ í»ñ³·ñíáõÙ ¿ µ³ñ¹ ïÝï»ë³Ï³Ý ·³Õ³÷³ñÝ»ñÇ ¨ Ñ³Ù³Ï³ñ-
·»ñÇ í»ñ³ó³Ï³Ý ½³ñ·³óÙ³ÝÁ17: 

4. Nature & natural catastrophes (µÝáõÃÛáõÝ ¨ µÝ³Ï³Ý ³Õ»ïÝ»ñ) – 
economic earthquake, to flood the market, monetary storm, devastating 
deflation, hurricane, to calm the storm, turbulence, flood of 
imports/immigrants, a wave of mergers, the credit drought ¨ ³ÛÉÝ: 
´ÝáõÃÛ³Ý ¨ Ñ³ïÏ³å»ë µÝ³Ï³Ý ³Õ»ïÝ»ñÇ Ñ»ï Ï³åí³Í ÷á-
Ë³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ËÙµáõÙ ³éÏ³ ¿ §µ³ó³ë³Ï³Ý¦ ï³ññÁ, áñÁ 
§µÝ³Ï³Ý ³Õ»ïÝ»ñ¦ »É³Ï»ï³ÛÇÝ ïÇñáõÛÃÇ µ³ó³ë³Ï³Ý ÉÇÝ»Éáõ 
Ñ³ïÏ³ÝÇßÁ ÷áË³ÝóáõÙ ¿ ÃÇñ³Ë³ÛÇÝ ïÇñáõÛÃÇÝ` Ñ³Õáñ¹»Éáí 
Ýñ³Ý ×·Ý³Å³Ù³ÛÇÝ Çñ³íÇ×³ÏÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ Ýñµ»ñ³Ý·: 

5. Economy & a machine (ïÝï»ëáõÃÛáõÝ ¨ Ù»ù»Ý³/ë³ñù³íáñáõÙ) – 
price mechanism, trade balance, equilibrium, elasticity of demand, job 
machine, monetary flexibility, to run out of steam, to put on the brakes, 
to take the foot off the accelerator, sinking banks, a hard landing, to fuel 
the economy, a well functioning economy, … in macroeconomics we 
observe that the car goes faster when the accelerator is depressed and 
that it slows when the brake is applied ¨ ³ÛÉÝ: Ø»ù»Ý³Ý Çñ µ³½Ù³ÃÇí 

                                                 
17 î»°ë Kovecses Z., Metaphor: A Practical Introduction, Oxford, Oxford University Press, 2000, ¿ç 

133: 
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Ù³ë»ñáí áñå»ë »É³Ï»ï³ÛÇÝ ïÇñáõÛÃ ¿ Í³é³ÛáõÙ` Ñ³ëÏ³Ý³Éáõ Ñ³-
Ù³ñ ÃÇñ³Ë³ÛÇÝ ïÇñáõÛÃ Ñ³Ý¹Çë³óáÕ ¨ ÝáõÛÝå»ë µ³½Ù³ÃÇí Ù³ë»-
ñÇó µ³ÕÏ³ó³Í, í»ñ³ó³Ï³Ý ïÝï»ë³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·Á: ²Ûëï»Õ 
÷áË³µ»ñ³Ï³Ý Ñ³ëÏ³óáõÃ³íáñáõÙÁ (conceptualization) ß³ï ÁÝ¹-
Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñ áõÝÇ ïÝï»ëáõÃÛ³Ý, ïÝï»ë³Ï³Ý ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý 
Ñ»ï: Ø³ñ¹ÇÏ ù³ç³Í³ÝáÃ »Ý Ù»ù»Ý³ÛÇÝ, Ýñ³ Ù³ë»ñÇ ³ßË³ï³Ý-
ùÇÝ, ¨ ³Ûë ³ÙµáÕç ³éÏ³ ·Çï»ÉÇùÁ û·ÝáõÙ ¿, áñ Í³ÝáÃ ³é³ñÏ³Ý»-
ñÇ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ í»ñ³ó³Ï³Ý, µ³ñ¹, ïÝï»ë³Ï³Ý 
·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñÇ áõ ï»ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÙµéÝáõÙÁ ¹Ûáõñ³Ý³` ¹ñ³Ýù 
å³ñ½ áõ Ï³é³í³ñ»ÉÇ ¹³ñÓÝ»Éáí: Ø»ù»Ý³ÛÇ ³ßË³ï³ÝùÁ ³ÝË³-
÷³Ý áõ Ï³ÝË³ï»ë»ÉÇ ¿, ¨ ÁÝ¹áõÝ»Éáí, áñ §ïÝï»ëáõÃÛáõÝÁ ·áñÍáõÙ 
¿ Ù»ù»Ý³ÛÇ ÝÙ³Ý¦, Ñ³Ù»Ù³ïáõÃÛáõÝÁ Ù»½ Ïû·ÝÇ ïÝï»ëáõÃÛ³Ý, 
ïÝï»ë³Ï³Ý ù³Õ³ù³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É ¹³ïáÕáõÃÛáõÝ-
Ý»ñ ³Ý»ÉÇë: 

6. Economy & war/sports (ïÝï»ëáõÃÛáõÝ ¨ å³ï»ñ³½Ù/ëåáñï) – to 
fight inflation/poverty, … the main battlefield at present is retail trade, to 
combat deflation, to attack the euro, to defeat unemployment, 
commercial wars, to conquer the market, financial strategy, marketing 
tactics, financial weapons, an army of small savers, in the battle over 
this deal ¨ ³ÛÉÝ: îÝï»ë³Ï³Ý ÇñáõÛÃÝ»ñÝ ³ñï³óáÉáÕ ÷áË³µ»ñáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñÇ ³Ûë ËáõÙµÁ ÑÇÙÝí³Í ¿ å³Ûù³ñÇ, é³½Ù³Ï³Ý ·áñÍáÕáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñÇ íñ³: ºñµ Ù»Ýù Ùï³ÍáõÙ »Ýù å³ï»ñ³½ÙÇ Ù³ëÇÝ, áñå»ë 
Ï³ÝáÝ, Ù»ñ ·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý Ù»ç Ñ³ÛïÝíáõÙ »Ý ÏéíÇ, é³½Ù³¹³ßïÇ, 
½ÇÝíáñÝ»ñÇ, ½ÇÝíáñ³Ï³Ý áõÅ»ñÇ, ½áñùÇ, ½»ÝùÇ, å³ï»ñ³½ÙÇ é³½-
Ù³í³ñáõÃÛ³Ý, å³ï»ñ³½ÙÇ ³í³ñïÇ å³ïÏ»ñÝ»ñÁ: Ö³Ý³ãáÕ³-
Ï³Ý ³éáõÙáí ¹ñ³Ýù »É³Ï»ï³ÛÇÝ ïÇñáõÛÃÝ»ñ »Ý, ÙÇÝã¹»é ÃÇñ³-
Ë³ÛÇÝ ïÇñáõÛÃÝ»ñÇ ¹»ñáõÙ Ñ³Ý¹»ë »Ý ·³ÉÇë ·áñÍ³ñ³ñ µ³Ý³Ïóáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñÁ, ßáõÏ³Ý, ·áñÍÁÝÏ»ñÝ»ñÁ, µÇ½Ý»ëáõÙ û·ï³·áñÍíáÕ é³½-
Ù³í³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ²Ûë »ñÏáõ ïÇñáõÛÃÝ»ñÇ ÙÇç¨ Ï³ñáÕ »Ý Ñ³ë-
ï³ïí»É Ñ»ï¨Û³É Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ. µ³Ý³ÏóáõÃÛáõÝÝ»-
ñÁ ¹Çï³ñÏíáõÙ »Ý áñå»ë ×³Ï³ï³Ù³ñï, áñÇ Ýå³ï³ÏÝ ¿` Ñ³ëÝ»É 
Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛ³Ý ¨ Ñ³çáÕ ·áñÍ³ñù ÏÝù»É: ²Ûëï»Õ µÇ½Ý»ëÇ Ý»ñÏ³-
Û³óáõóÇãÝ»ñÁ ·áñÍáõÙ »Ý Çñ³ñ íñ³ Ñ³ñÓ³ÏíáÕ ÃßÝ³ÙÇÝ»ñÇ ÝÙ³Ý` 
å³ßïå³Ý»Éáí Çñ»Ýó ¹Çñù»ñÝ áõ ß³Ñ»ñÁ: êåáñïÇ Ñ»ï Ï³åí³Í 
Ñ³ëÏ³óáõÃ³ÛÇÝ ¹³ßïÁ Ï³ñáÕ ¿ å³ïÏ»ñ³íáñ Ó¨áí ÝÏ³ñ³·ñ»É 
ïÝï»ëáõÃÛ³Ý ¨ µ³ÝÏ»ñÇ íÇ×³ÏÁ` economic marathon, to own the 
ballpark (ballpark - µ»ÛëµáÉÇ ¹³ßï) ¨ ³ÛÉÝ: 

7. Economy is a building (ïÝï»ëáõÃÛáõÝÁ ß»Ýù/ßÇÝáõÃÛáõÝ/Ï³éáõÛó ¿) – 
the structure of the economy, to lay the ground for a huge growth, 
monetary base, tax ceiling, tax floor, price stability, to destabilize the 
economy, to construct the market supply/demand curve, to rebuild the 
economy, best-designed markets ¨ ³ÛÉÝ: öáË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³Ûë 
ËáõÙµÁ ß³ï Ñ³×³Ë ¿ áñå»ë »É³Ï»ï³ÛÇÝ ïÇñáõÛÃ û·ï³·áñÍíáõÙ, 
ù³ÝÇ áñ ³ÛÝ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ Ù³ñ¹áõ ÏÛ³ÝùÇ, Ýñ³Ý Çñ ÝÛáõÃ³Ï³Ý å³-
Ñ³ÝçÙáõÝùÝ»ñÇó Ù»Ïáí` Í³ÍÏáí ³å³Ñáí»Éáõ Ñ³Ù³ñ: îÝï»ë³Ï³Ý 
Ñ³Ù³ï»ùëï»ñáõÙ §ß»Ýù/ßÇÝáõÃÛáõÝ¦ µ³é»ñÁ Ñ³Ý·»óÝáõÙ »Ý ÙÇ 
ß³ñù ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ` Ï³åí³Í ß»ÝùÇ Ï³-
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éáõóí³ÍùÇ ¨ ³ÙñáõÃÛ³Ý Ñ»ï: ´Ý³Ï³Ý ¿, áñ »Ã» ß»ÝùÁ É³í ¿ Ï³-
éáõóí³Í, ³å³ ³ÛÝ Ï³ÛáõÝ ¨ ³Ùáõñ ÏÉÇÝÇ, Ñ³Ï³é³Ï ¹»åùáõÙ` ³ÛÝ 
ÏÉÇÝÇ »ñ»ñáõÝ ¨ ÷Éáõ½Ù³Ý »ÝÃ³Ï³: îÝï»ë³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·Á ÝáõÛÝ 
Ó¨áí ÏóÝóíÇ ¨ Ï÷Éáõ½íÇ, »Ã» ³Ùáõñ ã¿: Æñ³Ï³Ý ÏÛ³ÝùáõÙ ß»ÝùÇ 
ÑÇÙùÁ í×éáñáß ¿ ß»ÝùÇ Ï³ÛáõÝáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ: îÝï»ëáõÃÛ³Ý §Ï³Ûáõ-
ÝáõÃÛ³Ý¦ ÷áË³µ»ñ³Ï³Ýáñ»Ý ³ñï³å³ïÏ»ñí³Í ³Ûë ·³Õ³÷³ñÁ 
µ³ó³ïñáõÙ ¿, Ã» ÇÝãáõ ¿ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ »ñÏÇñ Ï³ñ¨áñáõÙ Ñ»Ý³Ï»-
ï³ÛÇÝ ³ñ¹ÛáõÝ³µ»ñáõÃÛ³Ý ¨ »ÝÃ³Ï³éáõóí³ÍùÝ»ñÇ ëï»ÕÍÙ³Ý 
Ñ³ñóÁ, ù³ÝÇ áñ ïÝï»ëáõÃÛ³Ý ¨ ïÝï»ë³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·»ñÇ ½³ñ-
·³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ³Ùáõñ, Ï³ÛáõÝ ÑÇÙù ¿ ³ÝÑñ³Å»ßï: 

²Ù÷á÷»Éáí ß³ñ³¹ñí³ÍÁ` Ï³ñ»ÉÇ ¿ »½ñ³Ï³óÝ»É, áñ ßáõñç ÛáÃ ïÇåÇ 
»É³Ï»ï³ÛÇÝ ïÇñáõÛÃÝ»ñ »Ý û·ï³·áñÍíáõÙ ïÝï»ë³Ï³Ý ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝ-
Ý»ñÇ ³ñï³å³ïÏ»ñÙ³Ý ¹»åùáõÙ` ï³ñµ»ñ ÏáÕÙ»ñÇó ÝÏ³ñ³·ñ»Éáí ¨ Éáõ-
ë³µ³Ý»Éáí ïÝï»ë³·ÇïáõÃÛ³Ý ïÇñáõÛÃÁ: ì»ñ³ó³Ï³Ý ïÝï»ë³·Çï³Ï³Ý 
·³Õ³÷³ñÝ»ñÝ áõ Ñ³Ù³Ï³ñ·»ñÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ñ³ëÏ³Ý³É Ù³ñ¹Ï³Ýó Ï»Ýë³-
÷áñÓÇó í»ñóí³Í ÏáÝÏñ»ï ·³Õ³÷³ñÝ»ñÇ ÙÇçáóáí: ê³Ï³ÛÝ ïÝï»ë³·Ç-
ï³Ï³Ý ï»ùëï»ñáõÙ ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÁ ëáëÏ ÝÏ³ñ³·ñ³Ï³Ý ¨ µ³ó³ïñ³-
Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃ ãÇ Çñ³Ï³Ý³óÝáõÙ, ÷áË³ñ»ÝÁ, ÇÝãå»ë ÝßáõÙ »Ý ¸. Ø³Ï-
ùÉáëÏÇÝ18, àõ. Ð»Ý¹»ñëáÝÁ19 ¨ ü. ´á»ñëÁ,20 ³ÛÝ ¹³ñÓ»É ¿ ïÝï»ë³·Çï³Ï³Ý 
ï»ùëï»ñÇó ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ` Í³é³Û»Éáí áñå»ë ³ÝÑñ³Å»ßï ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý 
Ù»Ë³ÝÇ½Ù ¨ Ó¨³íáñ»Éáí Ù³ñ¹Ï³Ýó Ñ³ëÏ³óáõÃ³ÛÇÝ Ï³éáõóí³ÍùÇ ÑÇÙÝ³-
Ï³Ý Ù³ëÁ: 

öáË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ (Ù»ñ ¹»åùáõÙ` ³Ý·É»ñ»ÝÇó Ñ³-
Û»ñ»Ý) Ï³ñáÕ ¿ ¹Åí³ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³Ý·»óÝ»É, Ã»¨, ßÝáñÑÇí Çñ»Ýó å³ïÏ»-
ñ³íáñ ³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛ³Ý, ³Û¹åÇëÇù É³í »Ý Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ »ñ¨áõÛÃ-
Ý»ñÇ ¿áõÃÛáõÝÁ: ¸Åí³ñáõÃÛáõÝÝ ³ÛÝ ¿, áñ µ³é³ñ³ÝÝ»ñáõÙ ïñí³Í µ³ó³ï-
ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý ï³ñ³ï»ë³Ï ÉÇÝ»É, ¨ ïíÛ³É ÇÙ³ëïÁ Ñ³ëÏ³Ý³Éáõ 
Ñ³Ù³ñ å»ïù ¿ ³é³çÇÝ Ñ»ñÃÇÝ ÑÇÙÝí»É Ñ³Ù³ï»ùëïÇ, ÇÝãå»ë Ý³¨ Ù³ë-
Ý³·Çï³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý íñ³: È³í³·áõÛÝ ï³ñµ»ñ³ÏÁ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»-
óáÕ Ñ³Û»ñ»Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùÇ ÁÝïñáõÃÛáõÝÝ ¿, ÇÝãå»ë Ñ»ï¨Û³É ûñÇÝ³ÏÝ»ñáõÙ` 
market failure - ßáõÏ³ÛÇ Ó³ËáÕáõÙ, floating exchange rate - ÉáÕ³óáÕ ÷áË³ñ-
Å»ù, to go through hard times - ¹Åí³ñ Å³Ù³Ý³ÏÝ»ñáõÙ ³åñ»É/¹Åí³ñ ûñ»ñ 
ï»ëÝ»É, to fall in poverty - ÁÝÏÝ»É ³Õù³ïáõÃÛ³Ý Ù»ç, money does not grow on 
trees - ÷áÕÁ Í³éÇ íñ³ ãÇ ³×áõÙ, to be rolling in money - ÷áÕÇ Ù»ç ÉáÕ³É, 
financial ruin - ýÇÝ³Ýë³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç ÷Éáõ½áõÙ, the sun would never set 
on American economy - ²Ù»ñÇÏ³ÛÇ ïÝï»ëáõÃÛáõÝÁ »ñµ»ù Ù³Ûñ³Ùáõï` ×·Ý³-
Å³Ù ã¿ñ ï»ëÝÇ, it acted as a brake for the economy’s development - ³ÛÝ Ëá-
ãÁÝ¹áï»ó, ³ñ·»É³Ï»ó ïÝï»ëáõÃÛ³Ý ½³ñ·³óáõÙÁ, his efforts bore fruit - Ýñ³ 
ç³Ýù»ñÝ ³ñ¹³ñ³ó³Ý/Ý³ ï»ë³í Çñ ç³Ýù»ñÇ/³ßË³ï³ÝùÇ åïáõÕÝ»ñÁ, 
³ñ¹ÛáõÝùÁ, Ý³ Ñ³çáÕáõÃÛ³Ý Ñ³ë³í, market supply/demand - ßáõÏ³Û³Ï³Ý 
³é³ç³ñÏ/å³Ñ³Ýç³ñÏ ¨ ³ÛÉÝ:  

Ð»ï¨Û³É ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³Ý·É»ñ»ÝÇó Ñ³Û»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³Ý»ÉÇë ³Ý-
Ññ³Å»ßï ÏÉÇÝÇ û·ïí»É µ³é³ñ³ÝÝ»ñÇó, Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõ-
ÝÇó` ÏÇñ³é»Éáí ³í»ÉÇ ËáñÁ, Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ·Çï»ÉÇù Ï³Ù ¹ÇÙ»É µ³ó³ï-

                                                 
18 î»°ë McCloskey D.N., The Rhetoric of Economics, Economic Literature, XXI, 1983: 
19 î»°ë Henderson W., Metaphor in Economics (Winter), 18, 1982, ¿ç 147-153: 
20  î»°ë Boers F., Demecheleer M., A Few Metaphorical Models in Economic Discourse, ESP 

Journal, 1997: 
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ñ³Ï³Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý` to be on easy street - µ³ñ»Ýå³ëï å³ÛÙ³ÝÝ»ñáõÙ 
ÉÇÝ»É, to own the ballpark - ¹ñáõÃÛ³Ý ï»ñÁ ÉÇÝ»É, liquid assets - Çñ³óí»ÉÇù 
³ÏïÇíÝ»ñ, the rate of unemployment picked up steam - ·áñÍ³½ñÏáõÃÛ³Ý 
ï»Ùå»ñÁ Ù»Í³ó³Ý, the economy ran out of steam - ïÝï»ëáõÃÛáõÝÁ ³ÝÏ³-
ñáÕ »Õ³í ÙÇ µ³Ý ³Ý»É, the burden of the poor - Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý ³Õù³ï 
Ë³íÇÝ ë³ï³ñ»Éáõ ËÝ¹ÇñÁ, to take a free ride on somebody’s market 
purchase - ³Ýí×³ñ û·ïí»É ÇÝã-áñ Ù»ÏÇ` ßáõÏ³ÛáõÙ Ï³ï³ñ³Í ·ÝáõÙÇó, 
market power - ³åñ³ÝùÇ Ï³Ù Í³é³ÛáõÃÛ³Ý ßáõÏ³Û³Ï³Ý ·ÇÝÁ ÷áË»Éáõ Ï³-
ñáÕáõÃÛáõÝ, the South Sea Bubble - 10 ï³ñÇ Ë³µ»áõÃÛ³Ùµ ·áñÍáÕ µñÇï³-
Ý³Ï³Ý µ³ÅÝ»ïÇñ³Ï³Ý ÁÝÏ»ñáõÃÛáõÝ` ÑÇÙÝí³Í 1710 Ã. Ð³ñ³í³ÛÇÝ ²Ù»ñÇ-
Ï³ÛÇ Ñ»ï ³é¨ïñÇ Ù»Ý³ßÝáñÑáí ³é¨ïáõñ Çñ³Ï³Ý³óÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ, a 
bicycle shed effect - Ñ»Í³ÝÇíÇ Í³ÍÏÇ ¿ý»Ïï (³ÛëÇÝùÝ` Å³Ù³Ý³ÏÇ í³ï-
ÝáõÙ, »ñµ 10 ÙÇÉÇáÝ ýáõÝï ëï»éÉÇÝ· ³ñÅáÕáõÃÛ³Ùµ ³ïáÙ³Ï³Û³ÝÇ Ñ³ñó»-
ñÁ ùÝÝ³ñÏ»Éáõ ÷áË³ñ»Ý ùÝÝ³ñÏáõÙ »Ý 350 ýáõÝï ëï»éÉÇÝ· ³ñÅáÕáõ-
ÃÛ³Ùµ Ñ»Í³ÝÇíÝ»ñÇ Í³ÍÏÁ), the tax acts like Robin Hood - Ñ³ñÏÁ èáµÇÝ 
Ðáõ¹Ç ÝÙ³Ý ¿ ·áñÍáõÙ (í»ñóÝáõÙ ¿ Ñ³ñáõëïÝ»ñÇó ¨ ï³ÉÇë ³Õù³ïÝ»ñÇÝ) ¨ 
³ÛÉÝ: 

àñáß ¹»åù»ñáõÙ ÙÇ³ÛÝ ÝÏ³ñ³·ñ³Ï³Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ ¿ ÏÇñ³éíáõÙ: 
²ÛÝåÇëÇ ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý ï»ñÙÇÝÝ»ñ, ÇÝãåÇëÇù »Ý` monetary snake, a shark 
watcher, vulture fund, Í³ÝáÃ »Ý ÙÇ³ÛÝ Ý»Õ Ù³ëÝ³·»ïÝ»ñÇÝ (µ³ó³ïñáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñÁ ïñí³Í »Ý Economy and Zoology Ñ³ïí³ÍáõÙ): 

Î³Ý Ý³¨ ¹»åù»ñ, »ñµ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ³éÏ³ ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý³óÙ³Ý 
ï³ññÁ µ³ó³Ï³ÛáõÙ ¿ Ñ³Û»ñ»Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùáõÙ, ûñÇÝ³Ï` a slice of the profit 
pie - ß³ÑáõÛÃÇ ÙÇ Ù³ëÁ, market driven economy - ßáõÏ³Û³Ï³Ý ïÝï»ëáõÃÛáõÝ 
¨ ³ÛÉÝ: Ð³Û»ñ»Ý å³ñ½³å»ë ãÇ ÑÝãáõÙ §ß³ÑáõÛÃÇ Ï³ñÏ³Ý¹³ÏÇ ÙÇ ÏïáñÁ¦ 
Ï³Ù §ßáõÏ³Ûáí í³ñíáÕ/³é³çÝáñ¹íáÕ ïÝï»ëáõÃÛáõÝ¦: 

²Ù÷á÷»Éáí` Ñ³ñÏ »Ýù Ñ³Ù³ñáõÙ Ýß»É, áñ ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÁ, Ý»ñÃ³-
÷³Ýó»Éáí Ù»ñ Ùï³ÍáÕáõÃÛáõÝ, Ïá¹³íáñ»Éáí ¨ ÷áË³Ýó»Éáí ï»Õ»ÏáõÛÃ, 
Ó¨³íáñáõÙ ¿ É»½íÇ Ñ³ëÏ³óáõÃ³ÛÇÝ ¹³ßïÁ: öáË³µ»ñáõÃÛáõÝÁ µÝáñáß ã¿ 
ÙÇ³ÛÝ ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý á×ÇÝ: ÆÝãå»ë »ñ¨áõÙ ¿ µ»ñí³Í ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇó, 
ïÝï»ë³·Çï³Ï³Ý ï»ùëï»ñÁ Ñ³·»ó³Í »Ý ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñáí: Ø»Ýù 
í»ñ³ó³Ï³Ý ïÝï»ë³·Çï³Ï³Ý ·³Õ³÷³ñÝ»ñÁ ÁÝÏ³ÉáõÙ »Ýù ÏáÝÏñ»ï 
·³Õ³÷³ñÝ»ñÇ ÙÇçáóáí: öáË³µ»ñáõÃÛáõÝÁ áã ÙÇ³ÛÝ ïÝï»ë³·Çï³Ï³Ý 
ï»ñÙÇÝÝ»ñÇ ëï»ÕÍÙ³Ý Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ ³ÕµÛáõñ ¿, ³ÛÉ¨ ïÝï»ë³·Çï³Ï³Ý 
ï»ñÙÇÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí É»½íÇ µ³é³å³ß³ñÇ Ñ³ñëï³óÙ³Ý ³ÕµÛáõñ: ¸³éÝ³-
Éáí µ³é³å³ß³ñÇ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ë` ï»ñÙÇÝÁ ËáëùÇÝ Ñ³Õáñ¹áõÙ ¿ Ûáõñ³-
Ñ³ïáõÏ å³ïÏ»ñ³íáñáõÃÛáõÝ: 
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Метафора и некоторые проблемы ее перевода в 
текстах по экономике.– В статье делается попытка 
применить современную теорию метафоры, предложенную 
Лакоффом и Джонсоном (1980 г.) и изучить ее употреб-
ление в экономической литературе. Метафора в экономике 
широко распространное явление, т.к. она помогает понять 
одно явление (целевая сфера) посредством другово явле-
ния (сферы источника). Предлагается когнитивный анализ 
концептуальных метафор, относящихся к абстрактным эко-
номическим концепциям. Выделенные метафорические вы-
ражения, которые классифируются в группы в соответствии 
с различными сферам источника, к которым они принадле-
жат. Также рассматриваются некоторые вопросы, свазан-
ные с переводом метафорических выражений с английского 
на армянский.  

 
Ключевые слова: метафора, концептуальная мета-

фора, экономика, сфера источник, целевая сфера, методы пе-
ревода. 
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Metaphor and Some Issues of Its Translation in Texts on 
Economics.–  This paper attempts to apply the contemporary 
theory of metaphor proposed by Lakoff and Johnson (1980) to 
investigate its use in economic literature. Metaphor in 
economics is quite widespread as it helps understand one kind 
of thing (the target domain) in terms of another (the source 
domain). A cognitive analysis of conceptual metaphors dealing 
with abstract economic concepts is offered. Metaphorical 
expressions are selected and classified into groups in 
accordance with their different source domains they belong to. 
Some issues connected with the translation of metaphorical 
expressions from English into Armenian have also been taken 
into consideration. 

 
Key words: metaphor, conceptual metaphors, economics, 

source domain, target domain, methods of translation. 
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